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محمدرضا پهلوان نژاد" ( دانشیار زبانشناسی همگانی دانشگاه فردوسی مشهد. مشهد. ایران) 


صص: ۳۹-۵۹ 


حکیده 


یکی از مسائل قابل‌توجه در حوزه زبان‌شسناسی اجتماعی و دوزبانگی, پدیده رمزگردانی 
است. از جوامع بزرگ دوزبانه در ایران می‌توان به جامعه دوزبانه‌های ترکی آذری- 
فارسی زبان اشاره کرد که وفوع این پدیده در میان بسیاری از آنان امری معمول است. هدف 
از انجام اين پژوهش, بررسی علل عوامل رمزگردانی و انواع آن در میان تعدادی از دبیران 
دوزبانه ترکی آذری-فارسی‌زبان در شهر ارومیه می‌باشد. بدین منظور ابتدا داده‌های مرتبط 
با رمزگردانی اين دبیران. از طریق مشاهده مسستقیم گردآوری شد. این داده‌ها پس از 
آوانگاری» مورد تحلیل قرار گرفت. در پژوهش حاضر از چارچوب نظری بلوم و گامپرز 
(۱۹۷۲) استفاده شسده اسست. نتایج پژوهش نشان داد که۱۹ عامل مختلف در وقوع 
رمزگردانی در میان اين دبیران موثر بوده‌اند. همچنین مشخص گردید اين دبیران دوزبانه در 
سه بافت اتاق دفتره جلسات شورای دبیران و کلاس‌های ضمن خدمت. در هنگام گفتگو 
درباره موضوعات آموزشی و غیرآموزشی از هر دو نوع رمزگردانی (استعاری و موقعیتی) 
ابتتفادهدمی کتتگا: 


کلید واژه‌ها: زبان‌شناسی اجتماعی. دوزبانگی» رمزگردانی» زبان ترکی آذری» ارومیه. 


تاریخ دریافت : ۱۳۹۵/۱۲/۲۷ تاریخ پذیرش : ۱۳۹۶/۱۲/۲۰ 
پست الکنرونیکی: ۵16700۷0/5[.010.26.1۳) 0212۷2 .3 09۱061۴ 012916۵ .2 مم.۵0۵ظ6۵۷2 20101/8ظعظ .1 
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۴۰ محلةً زبان‌شناسی و9 گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارةٌ ۱/ییاپی ۳۰ 
۱- مقدمه 


زبان‌شناسی اجتماعی ‏ یکی از شاخه‌های زبان‌شناسی است که به‌طورجدی از دهه ۱۹۱۰ 
مطرح شد. هولمز (۲۰۱۳) می‌گوید: زبان‌شناسان اجتماعی رابطه میان زبان و جامعه را مورد 
مطالعه قرار می‌دهند. آنان در پی یافتن توجیهاتی برای این مسثله هستند که چرا سخنگویان 
زبان در بافت‌های اجتماعی مختلف به صورت‌های متفاوتی صحبت می‌کنند» (ص. ۱). چنین 
مطالعاتی با در نظر گرفتن تعدادی از متغیرهای اجتماعی» جنسیت. طبقه اجتماعی» سن» سطح 
تحصیلات و غیره سعی در تحلیل زبان مورد استفاده مربوط به گروه‌های اجتماعی دارد 
(بنی‌شرکاء ۲۰۰۵؛ به نقل از مسگر خویی» ۰۱۳۸7 ص. ۲۳۱). 

یکی از حوزه‌های مهم در زبان‌شناسی اجتماعی» دوزبانگی " است؛ هاکت " (۱۹۵۸ ص. ۸» 
دوزبانه را فردی می‌داند که عملاً به دو (یا چند) زبان تسلط دارد اما این تسلط معمولاً کامل و 
مانند زبان بومی نیست (به نقل از مدرسی» ۰۱۳۳۸ صص. ۲۸-۲۹). 

رمزگردانی * پدیده‌ای است که تحت تأثیر عوامل مختلف در میان افراد دوزبانه و يا چندزبانه 
صورت می‌گیرد. ون دالم * (۲۰۰۷ ص. ۰۱ رم زگردانی را استفاده سخنگویان از دو یا چند زبان 
در طول یک پاره‌گفتار و يا جمله می‌داند. از دیدگاه هادسون" (۹۸۰ صص. ۵۸-۲۰ 
رم زگردانی عبارت از انتخاب از میان رمزهای متفاوت. بر حسب وضعیت بافتی است. هر 
گویشور گنجینه‌ای از گونه‌های زبانی و رمزهای متفاوت را در اختیار دارد که با توجه به 
اهداف خود. مقتضیات کلام نیازهای شرکت‌کنندگان در کلام و محیط‌های ارتباطی» از بین آنها 
یکی را به‌تناوب انتخاب و جایگزین دیگری می‌نماید. برخی صاحب‌نظران. رمزگردانی را از 
دیدگاه جامعه‌شناسی زبان به دو نوع رمزگردانی رمزگردانی استعاری و موقعیتی تقسیم 
کرده‌اند. بلوم و گامپرز" (۱۹۷۲) معتقدند رمزگردانی استعاری استفاده از دو گوند زبانی در 


موقعیتی واحد است که با تغییر موضوع اتفاق می‌افتد و گوینده برای دستیابی به تأثیری حاص؛ 
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زبان را تغییر می‌دهد. به عنوان مثال, ارتباط بین کارمندان یک دفتر اداری با مراجعان مقیم آنجا؛ 
هنگام احوال‌پرسی به گویش محلی و هنگام کار به گویش معیار صورت می‌گیرد. رمزگردانی 
موقعیتی نیز هنگامی رخ می‌دهد که تغییر رمز با توجه به بافت و موقعیت انجام گیرد. مانند 
الزام‌های اجتماعی و قوانین مدنی؛ گویشوران در چنین وضعتی یک زبان را در موقعیتی خاص 
و زبان دیگر را با توجه به الزام‌های اجتماعی در موقعیتی دیگر به کار می‌برند. آنها همچنین بر 
این باورند که هرگونه تغیبری که در آن با تغییر موقعیت اجتماعی. شکل زبانی نیز تغییر کند. 
رمزگردانی موقعیتی نام دارد. به عبارت دیگر در موقعیت اجتماعی مشخص, بعضی از 
شکل‌های زبانی مناسب‌تر از بقیه‌اند. برای مثال. گونه‌ای از زبان که برای احوال‌پرسی در بین 
گروهی از مردان در یک کارگاه به کار می‌رود. با گونه‌ای که معلمان برای معرفی یک متن در 
مدرسه به کار می‌برند. متفاوت است (صص. 4۲۱-۶۲۶). ورداف " (۱۹۹۲. ص. ۱۰۵) معتقد 
است در رمزگردانی استعاری. یک رمزگان می‌تواند بیانگر همبستگی و رابطه صمیمانه بین افراد 
و رمزگان دیگر بیانگر فاصله اجتماعی میان آنها باشد. ترادگیل" (۲۰۰۰ ص. ۱۹۶) می‌نویسد 
در رمزگردانی استعاری. عامل اصلی و مهم در تغییر رمزهای زبانی. بافت و یا موقعیت ارتباطی 
نمی‌باشد بلکه موضوع سخن, نوع رمز را تعیین می‌کند. در این وضعیت گویشور برای 
سخن گفتن در مورد موضوعی خاص. از یک نوع رمز ویژه به جای رمزهای دیگر استفاده 
می‌کند. بنا به نظر بیکر و گارسیا (۱۹۹۳) رمزگردانی به دلایل مختلف ازجمله تأکید؟ بر یک 
تقاط ) تجایگریی یکی وازمههای وازای سار زان امززشی را معا 


خاص. فقدان معادل تفویت درخواست؟ شرح یک ویژگی- تکرارل فاصله اجتماعی " نقل 


قول؛ هویت مشترک* حذف افراد از مکالمه ‏ افزودن افراد به مکالمه » تغییر نگرش "* تغییر 
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۳۲ مجلة زبان‌شناسی و گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارةٌ ۱/پیاپی ۲۰ 
موضوع ‏ مخاطب قرار دادن فرد"؛ جلب توجه " ابراز مخالفت * طفره رفتن" و نشسان دادن 
احترام" انجام می‌گیرد (به نقل از زانواء ۰۲۰۱۱ صص. ۱۹-۲۹). 

در مناطق دوزبانه ترکی آذری- فارسی‌زبان کشور دبیران دوزبانه پس از اتمام فعالیت‌های 
آموزشی در دبیرستان. به طور مداوم در گفتار خود. از زبان فارسی به زبان ترکی آذری 
رم زگردانی می‌کنند. این تحقیق بر آن است تا به این سژال که در مکالمات دبیران دوزبانه ترکی 
آذری- فارسی چه نوع رمزگردانی (موقعیتی و یا استعاری) اتفاق می‌افتد. پاسخ دهد. و علل 
این رمزگردانی را مشخص سازد. 

شهر ارومیه مرکز استان آذربایجان غربی است و بخش مرکزی آن شامل نواحی یک و دو 
می‌باشد که محدوده پژوهش حاضر را تشکیل می‌دهد (شهرداری ارومیه). 

زندی (۰۱۳۸۱ ص,۱۷۰) در توصیف زبان ترکی آذری می‌نویسد زبان ترکی آذری که در 
منطقه شمال غرب ایران بدان تکلم می‌شود. جزء شاخه اوغوز" خانواده زبان ترکی است که 
خود به زبان‌های اورال-آلتایی" متعلق می‌باشد. از عمده ویژگی‌های این زبان» پیوندی" بودن 
نظام واژگانی و وجود همخوان‌ها و واکه‌های حاص در نظام آوایی آن است (به نقل از تقی‌زاده 
زنوز ۰۱۳۹۱ ص. ۱۳). 

در شهر ارومیه. زبان‌های ترکی آذری و کردی» زبان‌های اصلی را تشکیل می‌دهند و برخحی 
اقلیت‌های قومی و مذهبی به زبان‌های آشسوری. ارمنی و کلیمی تکلم می‌کنند. زبان شفاهی 
مورداستفاده بیشتر کارمندان دولت و اهالی این شهر در محیط اداری ترکی آذری است. هر چند 
بر طبق قانون. نامه‌های اداری و رسمی در ادارات. به زبان فارسی نوشته می‌شوند. فارسی. زبان 
آموزش و زبان مشترک بین این اقوام می‌باشد. در مجموع. می‌توان گفت شهر ارومیه. شهری 
چندزبانه با فرهنگ‌های گوناگون است که بازتاب برخوردهای زبانی مختلف را به صورت 


ید یده رایج تفر کوداین در اکثر نقاط این شهر می‌توان مشاهده نمود. 
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در پژوهش حاضر دوزبانه به فردی اطلاق می‌شود که در خانواده تک‌زبانه ترکی آذری‌زبان 
بزرگ شده اما به طور همزمان در معرض زبان فارسی. یعنی زبان رسمی کشور ایران قرار 
گرفته اسست: در این تحقیق؛ پدیله.رمزگردانی»صسرفاً میان دبیران دو زبانه ترکی آذری- 
فارسی‌زبان مرد و زن دوره اول و دوم متوسطه. در موقعیت‌های آموزشی خارج از کلاس درس 
مورد بررسی قرارگرفته است که در آنها به زبان ترکی آذری تکلم می‌شود و فقط زمانی به زبان 
فارسی رمزگردانی انجام می‌گیرد که مخاطب. کردزبان و يا فارسی‌زبان باشد. 

در این بخش, به بررسی اجمالی برحی از پژوهش‌های پیشین در حوزه رمزگردانی زبانی از 
دیدگاه جامعه شناسی زبان و انواع آن می‌پردازيم. یکی از نخستین پژوهش‌ها در ایالات متحده 
آمریکاء در رابطه با انتخاب زبان و رمزگردانی مربوط به بارکر" (۱۹۶۷) است که به توصیف 
رم زگردانی در میان آمریکایی‌ها-مکزیکی تبارها در شهر توسان در ایالت آریزونا پرداخته است. 
وی علاوه بر ارائه تحلیلی از روابط اقتصادی. شبکه‌های اجتماعی و جغرافیای اجتماعی 
شهروندان توسان تلاش می‌کند به این سژال پاسخ دهد که چگونه افراد دوزبانه در یک 
موقعیت از یک زبان و در موقعیت دیگر از زبانی دیگر استفاده می‌کنند (به نقل از نایلپ" 
۱ص ۶ 

یکی از مهم‌ترین تحقیقات درباره رمزگردانی از دیدگاه اجتماعی. توسط بلوم و گامپرز 
(۱۹۷۷۲) صورت گرفته اسست. آنها بر این باورند که رویدادهای اجتماعی» که زیر عنوان 
شرکت‌کنندگان ؛ موقعیت * و موضوع" معرفی می‌شوند انتخاب متغیرهای زبانی را محدود 
می‌کنند (ص. ۶۲۱). آنان می‌افزایند در هر موقعیت اجتماعی مشسخص, بعضی از اشکال زبانی 
از دیگر صورت‌ها مناسب‌ترند (ص. 4۲۶). 

رحیمی و جعفری (۲۰۱۱) در یک مطالعه کیفی. به بررسی انواع رمزگردانی و نقش آنها در 
چهار کلاس یادگیری زبان انگلیسی در سطح متوسط با در نظر گرفتن متغیر جنسیت و اولویت 
انتخاب زبان توسط دانشجویان پرداختند. تجزیه‌وتحلیل داده‌ها که از طریق مشاهده مستقیم و 
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۴۳۴ محلةً زبان‌شناسی و9 گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مهد شمارة ۱/ییاپی ۳۰ 


ضبط انجام گرفت. نشان داد که بسامد استفاده از پدیده رمزگردانی در کلاس‌های ای. اف. ال.! 
و آن هم در هنگام انجام تکالیف بیشتر از سایر لحظات بود. و این امر بدان علت بود که 
دانش آموزان می خواستند از صحت تکالیف خود مطمئن شوند و یا آنها را تصحیح نمایند. زمان 
دیگری که بسامد استفاده از رمزگردانی را بیشتر می‌کرد. مربوط به لحظه یاددهی و یادگیری 
بود. در این پژوهش. انواع رمزگردانی به سه دسته رمزگردانی برون‌جمله‌ای » درون‌جمله‌ای " و 
عبارتی "* تقسیم می‌شدند که رمزگردانی برون‌جمله‌ای در مقایسه با دو دسته دیگر بیشترین 
سهم را (۵۸/۳./) درهنگام آموزش واژه‌های جدید و دستور زبان به خود اختصاص داد. به 
لحاظ نگرشی, دانشجویان به‌طورکلی بر این باور بودند که در کلاس‌های درس بجز موارد 
پیچیده مانند موضوعات درسی, نباید از زبان فارسی استفاده کرد (رحیمی و جعفری» ۰۲۰۱۱ 
صص. ۱۵-۲۸). 

حیدری» سمائی, لطیفی» و روحی (۱۳۹۲» در یک پژوهش کوشیدند تا دیدگاه معلمان 
دوره ابتدایی استان اردبیل را نسبت به عوامل و نقش‌های رمزگردانی بررسی کنند. آنان این کار 
را ازطریق مشاهده مستقیم و ضبط کلیه تعاملات کلاسی و به دنبال آن استخراج و واحج‌نگاری 
داده‌های مرتبط با رمزگردانی زبانی به دست آوردند. یافته‌ها حاکی از آن بود که بیشتر معلمان 
با رمزگردانی زبانی در کلاس درس موافقند و به عقیده آنان» تکرار و ترجمه. مهم‌ترین نقش و 
عدم آشنایی با معادل فارسی یک مفهوم. کم‌اهمیت‌ترین نقش را در رمزگردانی زبانی دارد؛ 
همچنین نقش‌های آموزشی و تربیتی رمزگردانی معلمان دوزبانه ترکی آذری- فارسی‌زبان در 
راستای تحقق اهداف والای نظام آموزش و پرورش است و معلمان از اين پدیده برای رفع 
نیازهای دانش‌آموزان خود استفاده می کنند(حیدری و دیگران ۱۳۹۲ ص. ۱۱۰). 

عموزاده و ویسی‌حصار (۱۳۹۳) پدیده رمزآمیختگی و رمزگردانی موقعیتی و استعاری را در 
کلاس‌های آموزش زبان انگلیسی در شهرستان بوکان مورد مطالعه قرار داده‌اند. تحلیل داده‌های 
این تحقیق نشان می‌دهد در پدیده‌های رمزگردانی و رمزآمیختگی, سه عنصر بافت» شناخت. و 


زبان. با هم ارتباطی تنگاتنگ دارند و براین‌اساس می‌توان گفت دو پدیده رمزگردانی موقعیتی و 


نآ .1 
اعتصعاصه‌عهاط] .2 
امتصعاصه هام1 .3 
وصنطم5۳1 و1" .4 


سال بازدهم بررسی علل رمزگردانی و انواع آن در بین دبیران مرد ... ۳۵ 


استعاری در اين کلاس‌ها بر حسب تغییر چارچوب‌های ذهنی رخ می‌دهند. همچنین بررسی‌ها 
نشان داد بین عوامل و رمزهای معین. ارتباطی معنادار وجود دارد و فعال شدن هر یک از این 
عوامل. باعث فعال شدن رمزگان مربوط به آن می‌شود. 

سادات غیائیان و رضایی (۱۳۹۳) به بررسی پدیده رمزگردانی در دوزبانه‌های ارمنی- 
فارسی‌زبان تهرانی می‌پردازند. این بررسی بر اساس داده‌هایی است که از ۱۰ ساعت مکالمات 
روزمرةٌ ارامن تهرانی گردآوری شده بود. در بررسی رمزگردانی برون‌جمله‌ای. از دیدگاه بلوم و 
گامپرز (۱۹۷۲ » و در بررسی رمزگردانی درون‌جمله‌ای از مدل میرز-اسکاتن (۱۹۹۳ و ۲۰۰۲) 
استفاده شده است. نتایج به‌دست‌آمده از تحلیل داده‌ها نشان می‌دهد که در مکالمات دوزبانه‌های 
ارمنی- فارسی‌زبان تهرانی به زبان ارمنی. رمزگردانی از هر دو نوع اتفاق می‌افتد و رمزگردانی 
درون‌جمله ای از دارای بسامد بسیار بالایی است. 

شایان ذکر اسست تاکنون بیشتر پژوهش‌های انجام گرفته. بررسی پدیده رمزگردانی در 
مکالمات و تعاملات دانش آموزان و یا دانشجویان در داخل کلاس‌های درس صورت گرفته 
است و این بدیده در تعاملات دبیران و پا مدرسان مورد مطالعه قرار نگرفته است؛ از سوی 
دیگر بیشتر تقسیم‌بندی‌های صورتگرفته برای مشخص نمودن انواع رمزگردانی از نوع 
میان‌جمله‌ای و يا درون‌جمله‌ای می‌باشند. این پژوهش با مطالعه رمزگردانی در تعاملات دبیران 
و بهره‌گیری از تقسیم‌بندی متفاوت با آنان سعی در پرکردن خلأهای ذکرشده در پژوهش‌های 
پیشین را دارد. در این پژوهش. برای تحلیل داده‌ها بر اساس انواع رمزگردانی از چارچوب 
نظری بلوم و گامپرز (۱۹۷۲) استفاده شده است. همچنین رمزگردانی موقعیتی تحقیق حاضس 
دربر گیرنده بافت‌های خارج از کلاس درس که شامل اتاق دفتر. جلسات شورای دبیران» و 
کلاس‌های ضمن خدمت است و رمزگردانی استعاری شامل تمام موضوعات سخن اعم از 


موضوعات آموزشی و غیرآموزشی می‌باشد. 
۲- سوالات تحقیق 


دبیران دوزبانه ترکی آذری- فارسی‌زبان در شهر ارومیه. از چه نوع رمزگردانی در مکالمات 
خود استفاده می‌کنند؟ و دلایل زفد گزدای آنان جیست؟ 


۶ 


۴۶ محلةّ زبان‌ شناسی و گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارةٌ ۱/ییاپی ۳۰ 
۳- روش تحفیق 

برای پاسخ به سوال پژوهش. به مطالعه کیفی گزینش زبان ازطریق مشاهده مستفیم رفتار 
زبانی آزمودنی‌ها (دبیران دوزبانه و ضبط مکالمات آنان پرداختیم. داده‌ها با حضور در اتاق 
آوانگاری شدند و به اين ترتیب نقش‌های مختلف و دلایل رمزگردانی و انواع آن مشخص 


گر دید : در ادامه هر کدام از این دلایل به همراه مثال» بررسی می‌شوند. 
۶- یافته‌های تحقیة 


پس از بررسی داده‌ها؛ یافته‌های زیر به دسست مت در این قسمت به دلیل حجم زیاد و 
طولانی بودن متن کامل مکالمات صرفاً به ذکر بخش‌هایی که دلایل رمزگردانی را نشان 


تغییر موضوع سخن 

نمونه: بافت. جلسه شورای دبیران؛ تغییر موضوع سخن از آموزشی- انضباطی به غیرآموزشی 

و سپس مجدداً به آموزشی 

در جلسه شورای دبیران» برخی از دبیران درباره موارد انضباطی و پوشش نامناسب بعضی 
از دانش آموزان, با مدیر مدرسه (۶) صحبت می‌کنند. سپس معاون پرورشی (۲» درباره کمک 
به فردی بی‌بضاعت پیامی را نقل قول غیرمستقیم می‌نماید و موضوع سخن را به غیرآموزشی 
تغییر می‌دهد. پس از وی, مدیر راجع به آماده کردن سژالات امتحانی برای ترم اول؛ با دبیران 
گفتگو می‌کند و موضوع سخن را مجدداً به آموزشی تغییر می‌دهد. 
6 90760110 50 0207201012070 بعد 20/112 تمللناژوو 80 مته1ز۵ه یازا رحمصنمد (1) 

۰ 12015 .00۱01107 متتم]مصم جر 

(خانم. (دانش‌آموزان) موهایشان خیلی بیرون می‌ماند. بعد آرایششان خیلی زیاد شده. 
مانتوهایشان را تنگ می‌کنند. درس هم که نمی‌خوانند.) 
هد ها بصهزنه 12و ۲هارتصهاع2 تمه عصهه رطنژهازته0 ,همکاران محترم (2) 
انتقال کننده ۷6۲۵/۲۰ 1001 1291 20 .7600611[2 وسایل ضروری 06 21[02۳12000 


1201۳0 


سال بازدهم بررسی علل رمزگردانی و انواع آن در بین دبیران مرد ... ۳۷ 


(همکاران محترم ببخشید به من سفارش کرده بودند. یک نفر نیازمند است به وسایل 


2 0 2اه ص۱2 بمعما2۵ او صله ]220‏ 2221 0۵ 07۵ ]0۳70 (3) 
۰ 0۱12 | حه مومع .مامتا 


برای سوالات کم کم دست تکان دهید. تکثیر ما یک‌جا نمی‌زند. دستگاهمان هنگ می‌کند.) 
ابراز مخالفت. نارحتی و اعتراض 
نمونه: بافت. اتاق دفتر؛ موضوع سخن. آموزشی 
در اتاق دفتر» درباره بخشنامه‌ای که راجع به دوره‌های هزارساعته ضصمن حدمت ات نت : 
گفتگویی میان دبیران انجام می‌گیرد. مکالمه با دبیر کردزبان (۲ به زبان فارسی صورت می 
پگ تون از دبیران ترک‌زبان» با استفاده از رم زگردانی از زبان تو و به فارسی. کنایه‌ای را به 
زبان فارسی در انتهای جمله خود به کار می‌برد. 
۰ ۹0۸0 03 2 :0026012 ی مج 022۲ 509۵۲ قح 20۴860 (1) 
(همکاران دوره هزارساعته آمده. نگاه کردید؟ هزار ساعت است:) 
(۲) من بردم مال ٩۶‏ رو از من گرفتند. 
218920۵ 2۵122 .86 هر ر 2۵1۵۲ 85 هر 2 تج .2مصصا۵ه درز صحهلوع22 مقصظر ر3) 
چه گلی بر سرشان زده‌اند؟ تعصصملم2 (ععصححصده مصعوز راقعاً .عصنطمز [مسجو2 
(من اصلأاً کاری به آن ندارم. هر سال ارزشیابی من يا ۸۵ می شود و يا ۸۱ . منم 
همین‌طوری امضا می‌کنم. واقعاً چه معنی دارد؟ آنهایی که امتیاز بالا گرفتند. چه گلی بر سرشان 
زده‌اند؟) 
1۱ ۲6100 0201۳۵16 م۲۵0202010 ممصصصزم۵ مق 2۵16 عفع100 2۵۵ (4) 
10901 
(آخه اگر فایده‌ای داشته باشد. میرم. از دوره فلانی به من چه مربوط؟) 
۰ 0۵۵0۱0۸9۵ م2۵0۵ ۷/6 ۵22011۲2۵ جصصمامو عهماصمامن 026 20۵022020۲ (5) 
(آن‌قدر هم قلمبه سلمبه هستند که به ذهن آدم فرو نمی‌روند.) 


۶ 


۴۸ محلةً زبان‌شناسی و9 گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارةٌ ۱/ییاپی ۳۰ 


ارائه موضوع معین 
نمونه: بافت اتاق دفتر؛ موضوع سخن. آموزشی 
در اتاق دفت معاون آموزشی () و دبیر ریاضی (۲). و ساير دبیران راجع‌به مشکل بودن 
امتحان پایان ترم درس ریاضی پایه نهم. با یکدیگر صحبت می‌کنند. آنها از زبان فارسی به 
ترکی تغییر رمز می‌دهند. 
۵۰ .6 91 020 ,۷۵۲ ما28 حقظ بل صبال؟ر رصحععتلته (1) 
(می‌دانی. دیدی که نه استخدامی هست و نه چیزی» ول کن.) 
اتمامننا 220190۳06۶ ر01201132 ]۵2۵ ص012 ۵3۲ (2) 
(یکی همین پزشک‌های ماء همه افسردگی گرفته‌اند!) 
7 ۱۵۱1و ص922 190 (3) 
(خیلی سوالات سختی داده بودند؟) 
شرح ویژگی 
نمونه: بافت اتاق دفتر؛ موضوع سخن. غیرآموزشی 
موضوع گفتگو. توصیف ویژگی‌های رفتاری مثبت یکی از دبیران در اتاق دفتر است که 
بدین منظور. از زبان فارسی به ترکی تغییر رمز می‌دهند و فقط در هنگام صحبت کردن با دبیر 
کردزبان (۱) به زبان فارسی رمزگردانی می‌کنند. در گفتار دبیر شسماره (4) تأیید هم وجود 
دارد. 
() خانم پایداری نیومده؟ 
(۲) نه. 
۰ 200 ,با گذشت . با انگیزه 06 ۳2۵1۳0 گر/2210) ۱50 (3) 
(خیلی معلم تلاشگر باانگیزه و باگذشتی است. آره به خدا.) 
۰ 72011112006 :150 (4) 
(خیلی زحمت می‌کشد.) 
نقل قول 
نمونه: بافت. اتاق دفتر؛ موضوع سخن. غیرآموزشی 
فد اف تفج دش یمین( )از اسکه یکی اتدانش ام انش فرباوه افش از اندازم تگران 


است. ابراز ناراحتی می‌نماید. او نقل قول‌ها را به زبان ترکی آذری بیان می‌کند. 


سال بازدهم بررسی علل رمزگردانی و انواع آن در بین دبیران مرد ... ۳ 


02( 2۵۷۲۵۵۵0 م2۵ صحعوی زنل رهاط نهر تلع باه ع 226 ۶ج ۵۵۵۵ (1) 
0 ۱۱۱۰۵۲۱۱ 0128۰ عم هی رصان رز مجباز عقزصر مق معا 
۰ (6| 01 


(بابا یک هفته‌ای هست که این (دانش‌آموز) هی میره و میاد و میگه تو را به خدا از خانه 
بیرول نیاییده من خواب بدی برای شما دیده‌ام. درمورد شما می‌ترسم که اتفاقی برایتان بیفتد.) 


ممصم2 مهم مطاهها و ما2۵ زع] ممان زنل طفر وم نزمه رل مر (ر1) 
۱1508۵9801 2286 6۵ 2010112۵] 215 ب0عز طمعو 2221 ره ۲۵۵۳۵۵۸۵۲ 


(گاهی می‌گوید ماشین شسما را می‌زند. گاهی می‌گوید فلان اتاق می‌افتد. بابا خدا پدر و 


مادرت را رحمت کند. دست بردار و برو پی کارت دوست ندارم مرا دوست داشته باشی!) 


درخواست 

بافت. اتاق دفتر؛ موضوع سخن. آموزشی 

در اتاق دفت معاون مدرسه (۱ که در حال بازنشسته شدن می‌باشد. درباره اينکه چگونه 
می‌تواند زبان انگلیسی را به حالت مکالمه‌ای یاد بگیرد. از دبیر زبان انگلیسی درخواست 
راهنمایی می‌کند. آنها از زبان فارسی به ترکی آذری تغییر زبان می‌دهند. 


8[ ۸1۳۵/6۱ ۷۵۲ 700 22020 ۱۵۵۵۲۱ 2۵۲۵۲ صصنم 2ص ما0۵ (1) 
٩2010۳ 6 7‏ 


(ببخشید مزاحم می‌شوم. نرم افزارهایی هم هست. به نظرتان (استفاده از) آنها مصلحت 
هنن ؟) 
۰ 0 10026 [خصع ,122 2۵0 0۵ 7 مهو (2) 
(۹06000)؟ (در این حد. حرف زدن را خیلی دوست دارید؟) 
بیان عقاید و نظرات 
نمونه: بافت. اتاق دفتر؛ موضوع سخن. آموزشی 
در این گفتگو دبیر تربیت‌بدنی (۱ برای مسابقه طناب‌کشی. درباره وضعیت و قدرت 
جسمانی دانش‌آموزان از دبیران حاضر در اتاق دفتر نظرسنجی می‌کند. آنها از زبان ترکی آذری 
برای بیان نظرات خود استفاده می‌کنند. 
22207 0 ۵06 520۳006 0207201۳1220 (1) 
(به نظر شما صمصامی خوب است يا خزایی؟) 
۰ 6 0۳07 520105 1201120 (2) 
(باز صمصامی بهتر است.) 


۶ 


۵۰ محلةً زبان‌شناسی 9 گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارةٌ ۱/ییاپی ۳۰ 


تسهیل امر ارتباطی 

نمونه: بافت جلسه شورای دبیران؛ موضوع سخن. آموزشی و انضباطی 

در جلسه شورای دبیران مدیر (۱ پس از مطرح کردن این مسئله که می‌خواهد به زبان 
ترکی آذری صحبت کند. موارد اخلاقی و سپس آموزشی را به دبیران منتقل می‌نماید. با وجود 
حضور دبیران غیرترکی آذری‌زبان» مدیر و سایر همکاران از زبان ترکی آذری استفاده می‌کنند. 
زیرا تعداد آنها کم بوده و می‌توانند زبان ترکی آذری را درک نمایند. گاهی اوقات مدیر به دبیر 
کردزبان (۲) و دبیر مسیحی (۳) به زبان فارسی و گاهی به ترکی آذری پاسخ می‌دهد. 
صمل ما20 مامتها مومع ممو0 6۷و مصزع2 :06 ۵8۵0 ممصصهخصم0 ۲۲۸۶ (1) 

تصم‌طعع چم صعقحط مه [03 ۵ صنزم‌لآوز رصتحععط »ممصصرز ,مامتها 

(ترکی حرف می‌زنما. آسان است. تمام سوم‌های انسانی به این قسمت‌های صورتشان 
(اشاره گونه و بینی) از آنها (ستاره های تزیینی) چسبانده‌اند. اگر دیدید بلافاصله پایین 
بفرستید, من هم اتفاقی دیدم.) 

(۲) سوم‌ها ؟ 

(۱) آره نشان دادند بچه ها. 

(۳) ببین چکارها می‌کنند! 


یا موجهعوز 0222 20020 ها مولع م۷۵ 2۵02 مهد ملع (1) 
۰ [تصص ۳( 


رگفتم خانم آن طوری که نه. بیاور یکی من بزرگترش را به پیشانیت بزنم.) 

مشکلات خانوادگی 

بافت. اتاق دفتر؛ موضوع سخن. غیرآموزشی 

در این گفتگوی کوتاه دو دبیر ترکی آذری‌زبان در اتاق دفتر راجع به مشکل نگهداری 
فرزند یکی از آنان. از زبان فارسی به ترکی آذری رمزگردانی می‌کنند. 
هه 2۵۵ رم مره 20۵2 031912 023صصجدل روصم طفاله۷ (1) 
مصمصصمحصه مقصع02 0۶ محق هدعم رمق متعاعزهلهز زع0 ,ع منز لهز 02۳۲ نزن بقل 


و0( ۱۱28 ماع م20 6 لاه رمک 2۵ 20 182۵۴۵88۲ 00 026 
۵۰ ,0۵07:01۱۴ مه ممهام2وه2 مصه‌تنصه‌ژون 


(والله حانم شهنازی شما می‌گویید آقاتون کمک دستتان است. آقایمان معلم است؛ پسرم 


چهار سال و نیمش است. وارد پنج سالگیش یل خی تا مادرم مانده. که نه می تواند 
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(بچهام) را نگه دارد. و نه بدون او (بچه‌ام) می‌توانم بیرون روم. جایی هم نمی‌توانم او را 
بگذارم مثلك مادرم هم پیر شده است. آرقی) 


بص 0و 22 م1220 رم ماو رصععوهط[2۵111 22۵116 1226 (2) 
(اگر تنها باشید که سخت است. بیاورید تا من نگه دارم.) 
فقدان معادل در زبان فارسی 
نمونه: بافت. اتاق دفتر؛ موضوع سخن. آموزشی 
گاهی علت رمزگردانی دبیران از زبان فارسی به ترکی آذری در اتاق دفتر, عدم وجود معادل 
فارسی برای برخی از واژه هاء عبارت و یا جملات می‌باشد. یکی از دبیران» قصد جابه‌جایی 
مراقبت خود را دارد. دبیر شماره (۱) برنامه‌اش را آورده تا بتواند به حل مشکل همکارش کمک 
بکند. 
ناه بط نم خص) مه مصوهصنم 02018 822 (1) 
(من برنامه‌ام را آورده‌ام. بفرمایید.) 
۰ ۸0۲ 2۵12001 ۳۵۵۱ .20106 22 000086 (2) 
(معادل فارسی ندارد. با همکار دیگری حل کردیم.) 
ضرب المثل. کنایه واصطلاحات رایج در زبان ترکی آذری 
نمونه: ضرب المثل. بافت. اتاق دفتر؛ موضوع سخن. غیرآموزشی 
در اتاق دفتر دبیران ترکی آذری‌زبان درباره خبر جدید شرایط استخدام جدید فرهنگیان, با 
شسوشی با یکندیگر به زبان ترکی آذری صسنخبت می‌کنلد. یکی از آنها که این خبر را نخوذ 
به‌طورمستقیم از اخبار شنیده است. به این دلیل که اخبار به زبان فارسی پخش می‌شود. مابین 
کلامش از واژه‌های فارسی استفاده می‌کند و رمزگردانی درون‌جمله‌ای انجام می‌دهد. در این 
قطعه از مکالمات. از ضرب‌المثل ترکی آذری و همچنین از مزاح استفاده شده است. 
۱02 حهصه (حم4صصهزناع صمل اوه متیهصصصتاهصه (صیل۸۵10 عصم2. مقاعقظ (1) 
قدبلند ,صتاعا2 مانکن ,طلا[90 خوش قیافه .201500 لاغر 22 ,چاق هط .ص201 


برای همین در تلگرام هم میگن گن مخصوص فرهنگیان رسید! (با خنده) .201900 


۶ 


ال( محلةً زبان‌شناسی و9 گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مهد شمارةٌ ۱/ییاپیی ۳۰ 


گفت (معلم‌ها) خوش‌قيافه باشند قدبلند باشند. مانکن باشند. می‌گویند نه چاق و نه لاغر 
۰ 12۵120۳ 50۲06 5010 ,حصیتال[20 1900 1022 ۵225 (2) 
(پس من مد شدم! (معادل» هر چیزی را برای وقتی که زمانش از راه برسد. نگه دار.)) 
تعاملات غیررسمی و برقراری رابطه صمیمی (با مدیر مدرسه) 
نمونه: بافت. اتاق دفتر؛ موضوع سخن. غیرآموزشی 
در مدرسه جشنواره غذا برگزار شده‌است. دبیران ترکی آذری‌زبان در رابطه با اينکه آیا از 
غذاها به آنها نیز داده می‌شود یا نه» با شوخی سوّالاتی از مدیر(۲) به زبان ترکی آذری می‌پرسند 
و سعی در برقراری رابطه صمیمی با او را دارند. 
007 ۵۵2۲ 7نصصیام)]مظ 012 بحصنمآوعو (1) 
(سلام. ناشتایی ما حاضر نیست؟) (با خنده و شوخی) 
آماده 20و مره صرر ۲ (2) 
(غذا برای مدت سه روز آماده است) 
انتقال بهتر پیام و شفاف کردن موضوع سخن 
نمونه: بافت. اتاق دفتر؛ موضوع سخن. آموزشی 
یکدیگر صحبت می‌کنند و از زبان فارسی به ترکی آذری تغییر رمز می‌دهند. 
۰ ۷0۲۵ 022 020 0۸۷( ۱۵۸۵۵۳۲ (1) 
٩17 7‏ بیست و چهار .0310110 0260ز۲۵ ۸۵۱2۰ حصمقظ (2) 
(من هم ریاضی را می‌گفتم. شما بیست و چهار (ساعته) هستید در اینجا؟) 
٩17 122 ۰‏ 0۵2۵1۲۴۸۵۸۸2۵ 0۱ 201120 ۷۵۲۵۵۰ 0122 ۱۲ 1022010 020۰ (1) 
(بله. من هر روز هستم. این برنامه پیش شما بماند.) 
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جالب جلوه دادن موضوع سخن (خاطره) 

بافت. اتاق دفتر؛ موضوع سخن. غیرآموزشی 

در اتاق دفتر» یکی از دبیران با لحنی صمیمانه با سایر همکاران خود و با استفاده از حرکات 
بدنی در تقلید از دبیر هندسه خود. صحبت می‌کند و چون در داخل کلاس درس دبیران با 
استفاده از زبان فارسی. آموزش می‌دهند. در بیان نقل قول‌های مستقیم. از زبان ترکی آذری به 
زبان فارسی تغیبر رمز می‌دهد و به منظور جالب نشان دادن بخش‌های دیگر کلام خود. از زبان 
ترکی آذری استفاده می‌کند. 


0 ۱2۵۲8۵ .662006 مهو .ع21[06تصصصآهجظ 26920 صفظ خصصاه 20۵8 20 (1) 
۰( ,00ت0تتال ع۵۱ظ 6] هه 


بچه ها؛ امروز درسمان دایره است. (با لهجه ترکی آذری) 

(آقای علمی, معلم هندسه ما بود. شسکمش هم گنده بود. پای تخته همیشه این طوری 
می‌ایستاد (تقلید)» و با لهجه ترکی می‌گفت بچه هاء امروز درسمان دایره است. 

,00)06 012275 031201۳01 012 ر00 مه[:20 2080 بقل 2190201 »02فا هل 022 020922 ها 

بلبلی برگ کلی در منقار داشت. 

(یک شعری را هم خیلی دوست داشت. وقتی شروع به خواندن آن می‌کرد. ما می‌گفتیم که 
درس تمام شد. بلبلی برگ گلی در منقار داشت.) 

خطاب کردن 

نمونه: بافت. اتاق دفتر؛ موضوع سخن. آموزشی 

در اتاق دفتر معاونان آموزشی دوره اول متوسطه در حال تقسیم کار و آماده فان برای 
امتحانات ترم آحر هستند. معاون اول (۱) که تجربه و سابقه کاریش از معاون دوم (۲ بیشتر 
است. او را مورد خطاب قرار داده و کارهای مربوط به معاون دوم را یادآوری می‌کند. 


۰ ناو مه صنازناها و2012 مصصنال بصم022 ۱۵601 (1) 
(نایبی جان. امروز شماره‌ها را بنویس و تمام کن ها.) 


۶ 


۵۴ مجلةٌ زبان‌شناسی و گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارة ۱/پیاپی ۲۰ 

تأیید 

نمونه: بافت اتاق دفتر؛ موضوع سخن. غیرآموزشی 

یکی از دانش‌آموزان قرار است هدیه روز معلم را از قبل از ۱۲ اردیبهشت به دبیرانش در 
اتاق دفتر تقدیم کند. قبل از ورود او دبیر تاریخ (۱ از او و خانواده اش تعریف می‌کند و دبیر 
دیگر تأیید می‌نماید. آنها از زبان فارسی به ترکی آذری رمزگردانی می‌کنند. 


,26۷۵۵ تن 6۵ 30221 وتهاصتاههز رتم۱ مهو رتم۷ ۱202 ۵۶ 022 2۵۷ صیتم‌آناها ر1) 
0۰ احساس عجیب 


احساس عجیبی بهم دست داد.) 
زای ااصا واقعاً 2016۶ رتزته (2) 
تأکید 
نمونه: بافت اتاق دفتر؛ موضوع سخن. آموزشی 
در اتاق دفتر معاون مدرسه (۱ به دلیل بیان علت غیبت یکی از دانش‌آموزان, ولی او (۲) 
را احضار نموده است. ولی دانش‌آموز نیز در حال موجه نمودن غیبت فرزند خود می‌باشند و با 
معاون و یکی از دبیران (۳ در حال گفتگو است. معاون در آخر کلام خود. به ولی دانش‌آموز 
تاکند می‌کند که علت غیبت فرزندش را از این به بعد به دفتر مدرسه خبر دهد. کلیه مکالمات 
در اتاق دفتر» به زبان ترکی آذری انجام می‌گیرد. 
۰ 0[ 120۳5100 207 ر20۱0 طادژه‌و ۸15[2 6۵ صمعصم,2 20 010 (1) 
ر هر وقت دانشآموز بخواهد. غایب شود. می‌گوید درس ندارم.) 
۰ ۹27 و۷07 صتاعه0 2 «متلمز حعل 26۷ ,تعاطا (2) 
0 می‌دانید. از اینکه در خانه مانده است» خبر دارم. حرفی را از من قایم نمی کند.) 
۰ 20071۲ 2919020/28 هرمز ر3) 
(ان‌شاءالله هميشه همین طور باشد.) 
۰ 00۵ ۲۷۵۲۱۴ ۵۵028۲ ۵122۵ 2000 .عم 1/6۵ (1) 
(اشکالی ندارد. اما حتماً خبر بدهید دیگه) 
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معرفی و آشنایی 
بافت. اتاق دفتر؛ موضوع سخن. غیرآموزشی 
یکی از دبیران» روز تدریس خود را با دبیر دیگری عوض کرده‌است. آنها برای اولین بار 
است که با همدیگر در روزهای پایانی مدرسه آشنا می‌شوند و در اتاق دفتر به زبان ترکی 
آذری تغییر رمز می‌دهند. 
٩17 12 1‏ (1) 
(ستما هم همکارید؟) 
(من. ریاضی. محمودی هستم.) ۵۵۵۲ 3021۰ 1۳0261 (2) 
۰ 20۵۵۵06۱۶ 0۵۷۲0۵ ۸220120171[201004 022 ۱۵۵۵ (1) 
(من هم علوی هستم. در اینجا آمادگی (دفاعی) تدریس می‌کنم.)) 
تفهیم بهتر مطالب و شفاف کردن موضوع 
نمونه: بافت. کلاس ضمن خدمت؛ موضوع سخن. آموزشی 
قواین-خلستهه نمانتده‌اغ از شتهر نهران حهت بر گواری علسه مش اووه ذرباره تالف 
کتاب‌های جدید زبان انگلیسی دوره دوم متوسطه به همراه ۱۵ تن از دبیران رشسته زبان 
انگلیسی گرد آمده‌اند. سخنران (نماینده) خود خانمی فارسی‌زبان (۱) است. سایر دبیران حاضر 
در جلسه ترک» کرد و ارمنی‌زبان می‌باشند. ازآن‌جایی که جلسه رسمی است و حالت آموزشی 
دارد و مطالب در حالت آموزشی به زبان فارسی بهتر درک می‌ شوند. و به دلیل رعایت وحدت 
زبانی» همگی به زبان فارسی رمزگردانی انجام می‌دهند. 
(۱) من ایمیلم را میدم خدمت شما. اگر شما به موارد دیگری به غیر از دستور جلسه‌ای که 
موضوع امروز است که فکر می‌کنید حتماً لازم است به اطلاع ما برسانید. 
(۲) حخب با توجه به اینکه ما چون بیشتر در سطح مدارس کار کرده‌ايم. می‌دانیم که 
تجاریمان در قسمت ۲600100 بیشتر است. می‌دانيم مشکلات بچه‌ها چیست؟ 
(۳)کتاب >051] که کل معلمان داوطلب آن را نوشته‌اند. می‌توانیم از آنها هم استفاده کنیم. 
بعضی کتاب‌هاء, تلفظ فارسی کلمات انگلیسی را نوشته‌اند که می‌توانند دانش‌آموزان از روی آنها 
تلفظ‌ها را یاد بگيرند. 


۶ 


۶ محلةً زبان‌شناسی 9 گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارةٌ ۱/ییاپی ۳۰ 


احترام 

نمونه: بافت. اتاق دفتر؛ موضوع سخن. آموزشی- اخلاقی 

در اتاق دفتر» یک دبیر ترکی آذری‌زبان و کردزبان (۲). نظرات خود را درباره نحوه پوشش 
و رفتار دبیران و دانش‌آموزان بیان می‌کنند. دبیر ترک آذری‌زبان به دلیل اين که مخاطب وی 
نمی‌تواند به زبان ترکی آذری سخن بگوید و همچنین به دلیل احترام گذاشتن به او از زبان 
ترکی آذری به زبان فارسی رم زگردانی می‌کند. 

(۱) در شأن یک معلم نیست که بگوید فلانی مقنعه خودش را آنقدر عقب کشید. من هم 
بکشم. 

(۲) اما از یک سری زوایا باید به شاگرد نزدیک بشی. 

(۱) من اصلاً معتقد به این نیستم. 

(۲) از این لحاظ اصلاً این رفتارها خوب نیست. 


۵- نتیجه گیری و پيشنهادات 

رمزگردانی به عنوان رفتار زبانی قابل‌ملاحظه بین دو و با چندزبانه‌ها بوده و جزء 
توانمندی‌های آنان محسوب می‌گردد. با توجه به اهمیت پدیده رمزگردانی در میان دوزبانه‌ها؛ 
پژوهش حاضر قصد دارد انواع رمزگردانی و دلایل آن را در مکالمات دبیران دوزبانه در 
محیط‌های آموزشی خارج از کلاس مشخص نماید. 

پافته‌های عمده پژوهش حاضر را پس از بررسی داده‌ها. به‌طورخلاصه می‌توان به صورت 
زیر بیان نمود: 

الف- مکالمات دبیران دوزبانه. به هر دو نوع رمزگردانی (موقعیتی و استعاری). گرایش 
و3 

ب- در بررسی یافته‌ها,۱۹ دلیل برای رمزگردانی دبیران دو زبانه ترکی آذری-فارسی‌زبان 
مشخص گردید که به شرح زیر می‌باشند: 

۱-تغییر موضوع سخنء ۲- ابراز مخالفت. ناراحتی و اعتراضء ۳- ارائه موضوع معین, 4- 
شرح ویژگی, ۵- نقل قول. -٩‏ درخواست. ۷- بیان عقاید و نظرات. ۸- تسهیل امر ارتباطی, 
4- مشکلات خانوادگی, ۱۰- فقدان معادل در زبان فارسی: ۱۱- ضرب‌المثل‌ها؛ کنایه‌ها و 


اصطلاحات رایج در زبان ترکی آذری, ۱۲- تعاملات غیررسمی و برقراری رابطه صمیمی ۱۳- 
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انتقال بهتر پیام و شفاف کردن موضوع. ۱۶-جالب جلوه دادن موضوع سخن. 21۵ خطاب 
کردن ۱7- تأیید. ۱۷- تأکید ۱۸- معرفی و آشنایی, ۱۹- احترام. 

شایان ذکر است این بافته‌ها با یافته‌های بازکر (۱۹۶۷) از این جهت که دوزبانه‌ها در یک 
مز فیک از نک زان ی دی سرت ریگ از بای دنکن نتوین تا بطالدات ارم 
و گامپرز (۱۹۷۲) در اينکه در موقعیت اجتماعی (بافت) مشخص,. بعضی از شکل‌های زبانی 
مناسب تر از بقیه‌اند. همسو می‌باشد. زیرا دبیران دوزبانه نیز با توجه به موقعیت‌های مطرح در 
این مطالعه. تغییر رمز می‌دادند. در موقعیت‌های رسمی و آموزشی برای درک و تفهیم مطالب 
آموزشی از زبان ترکی آذری به زبان فارسی رمزگردانی می‌کردند اما در موقعیت‌هایی مانند 
معایسیته قی‌رای: فبیزان بو اتاق ,دق با مه دلایلی کهاین بالا کرش از ویان فازسی به گرکن نفر 
رمز می‌دادند. البته مواردی همچون نقل قول مستقیم از زبان معلم یکی از دبیران در خاطره گوئی 
نیز وجود داشت که از زبان فارسی استفاده می‌شد اما تعداد دبیرانی که نقل قول‌ها را به زبان 
ترکی آذری رمزگردانی و بیان می‌کردند. زیاد بود. نتایج این پژوهش همچنین با تقسیم‌بندی 
موود استفاده غموزاده ودیگران (۱۳۹۲) همستی:می‌باشتد.. آنها تشان دادند که,جارشوت‌های 
ذهنی در رمزگردانی موقعیتی. بافت و الزامات اجتماعی را منعکس می‌کنند و در رمزگردانی 
استعاری» بیانگر محتوا و موضوعات مورد بحث‌اند؛ چنانچه در مطالعه حاضر نیز بافت؛ 
منعکس کننده الزامات اجتماعی و تعیین کننده زبان مورد استفاده و رمزگردانی استعاری, بیانگر 
موضوعات آموزشی و غیرآموزشی مختلف بود و دبیران در همه موضوعات و بافتهه به جز 
بافت کلاس‌ها و جلسات شورای دبیران از زبان فارسی به ترکی آذری تغییر رمز می‌دادند. 
چنان که در بخش مبانی نظری نیز توضیح داده شد. بیکر و گارسیا (۱۹۹۳» برای رمزگردانی 
۳ دلیل ذکر کرده‌اند که بیشتر این دلایل با دلایل به‌دست‌آمده از پژوهش حاضس همخوانی 
دازند ی همسو م‌باشند: 

نتایج این مطالعه» می‌تواند مورد مطالعه سایر مشاغل در مناطق دو ویا چندزبانه کشور قرار 
گیرد تا آنها نیز همچون دبیران» در حفظ زبان مادری خویش کوشا باشند. چراکه زبان مادری 
هر فرده نشانگر هویت و بازتاب فرهنگی اوست. همچنین بنا به عقیده گاردنر (۲۰۰۹ ص. ۶ 
مطالعه درباره اینکه چرا و چگونه افراد رمزگردانی می‌کنند. به شسناخت بیشتر ما از سایر 


جنبه‌های زبان و گفتار کمک می‌کند و بدین ترتیب می‌تواند راهمگشای مطالعات آینده درباره 


۵2 محلةً زبان‌شناسی 9 گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارة ۱/ییاپی ۳۰ 


این یدید ه در سایر جوامع باشد. در همین راستا» پيشنهادات زیر می‌تواند برای علاقمندان در 


این زمینه» مفید واقع شود: 


۱- ساير محیط‌های دو و یا چندزبانه آموزشی و پژوهشی در میزان استفاده از رمزگردانی 


پبررسی شود. 


۲- سایر ویژگی‌های توصیفی مانند نوع فرهنگ, هویت. زبان, لهجه و غیره و تأثیر آنها در 


میزان استفاده به منظور مشخص شدن نوع ارتباط آنها بررسی شود. 


م 
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